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ART. 1 KLASIFIKACE CLASSIFICATION
1.1 Kategorie a skupiny Categories and groups
Automobily pouZivané pro cross-country rallye jsou rozdéleny do The vehicles used in Cross-Country rallies are divided up into the
nasledujicich kategorii a skupin: following categories and groups:
Kategorie | Category |
e Skupina T2 Sériové terénni vozy e Group T2  Series Production Cross-Country Cars
Kategorie Il Category I
e Skupina T1 Upravené terénni vozy e Group Tl Modified Cross-Country Cars
e Skupina T3 Vylepsené lehké terénni vozy — prototypy e Group T3  Improved Lightweight Prototype Cross-Country Vehicles
e Skupina T4 Vylepsené lehké terénni sériové vozy ,,side by side” e Group T4 Improved Lightweight Series Cross-Country Side by Side
Vehicles
Kategorie Il Category lll
e Skupina T5 Terénni kamiony e Group TS5  Cross-Country Trucks
1.2 Objemové tridy Cubic capacity classes
Podle zdvihového objemu valcl jsou vozy rozdéleny do ndsledujicich The cars are divided up into the following classes according to their
tiid: cubic capacity:
1.|do 500 cm?® 1.|upto 500 cm?
2. | pfes 500cm® do 600 cm?® 2. | over 500 cm®| and upto 600 cm?®
3. | pres 600cm® do 700 cm? 3. | over 600cm?®| andup to 700 cm?®
4. | ptes 700cm®  do 850 cm?® 4. | over 700 cm®| and upto 850 cm?®
5. | pres 850cm® do 1000 cm? 5. | over 850cm?| andupto 1000 cm?
6. | ptes 1000cm®  do 1150 cm? 6. | over 1000 cm®| and up to 1150 cm?®
7. | pres 1150 cm®  do 1400 cm? 7. | over 1150 cm®| and up to 1400 cm?®
8. | ptes 1400cm®  do 1600 cm? 8. | over 1400 cm®| and upto 1600 cm?®
9. | pfes 1600 cm®  do 2000 cm? 9. | over 1600 cm®| and up to 2000 cm?®
10. | pFes 2000cm®  do 2500 cm?® 10. | over 2000 cm® | and up to 2500 cm?®
11. | ptes 2500cm®  do 3000 cm? 11. | over 2500 cm® | and up to 3000 cm?®
12. | pfes 3000cm®  do 3500 cm?® 12. | over 3000 cm*| andupto 3500 cm?
13. | pfes 3500cm®  do 4000 cm? 13. | over 3500 cm®| and upto 4000 cm?
14. | pFes 4000cm® do 4500 cm? 14. | over 4000 cm®| and up to 4500 cm?
15. | pFes 4500 cm®  do 5000 cm?® 15. | over 4500 cm?®| and up to 5000 cm?
16. | pfes 5000 cm®  do 5500 cm?® 16. | over 5000 cm*®| and up to 5500 cm?
17. | pfes 5500 cm®  do 6000 cm?® 17. | over 5500 cm®| and up to 6000 cm?®
18. | pfes 6000 cm? 18. | over 6000 cm?®
S vyjimkou opaénych ustanoveni, vydanych FIA pro urcitou kategorii Unless otherwise specified in special provisions imposed by the FIA
zdvodll, nejsou organizatofi povinni zahrnout do zvlastnich for a certain category of competitions, the organisers are not bound
ustanoveni vsechny tfidy a mohou podle okolnosti zavodu spojovat to include all the above-mentioned classes in the Supplementary
dvé nebo vice za sebou jdoucich tfid do tfidy jedné. Regulations and, furthermore, they are free to group two or more
consecutive classes, according to the particular circumstances of
their competitions.
74dna tfida nesmi byt viak dale délena. No class can be subdivided.
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DEFINITIONS
General Conditions
Series Production cars (Category 1)

Cars of which the production of a certain number of identical
examples (see definition of this word hereinafter) within a certain
period of time has been verified at the request of the manufacturer,
and which are destined for normal sale to the public (see this
expression).

Cars must be sold in accordance with the homologation form. These
cars have a maximum of six wheels and a minimum of four driven
wheels.

Competition Vehicles (Category Il)

Vehicles built singly and intended solely for competition.

Trucks (Category Ill)

Trucks are considered to mean vehicles with a gross weight
exceeding 3500 kg, with a maximum of eight wheels and a minimum
of four driven wheels.

Mechanical components

All those necessary for the propulsion, suspension, steering and
braking as well as all accessories whether moving or not which are
necessary for their normal working.

Identical vehicles

Vehicles belonging to the same production series and which have the
same mechanical components and same chassis (even though this
chassis may be an integral part of the bodywork in the case of a
monocoque construction).

Model of vehicle

Vehicles belonging to a production-series distinguishable by a
specific conception and external general lines of the bodywork and
by an identical mechanical construction of the engine and the
transmission to the wheels, with the same wheelbase and the same
cubic capacity.

Normal sale

Means the distribution of cars to individual purchasers through the
normal commercial channels of the manufacturer.

Homologation

Is the official certification made by the FIA that a minimum number
of cars or trucks of a specific model has been made on series-
production terms to justify classification in Series Cross-Country Cars
(Group T2) or Cross-Country Trucks (Group T5) of these regulations.
Application for homologation must be submitted to the FIA by the
ASN of the country in which the vehicle is manufactured and must
entail the drawing up of a homologation form (see below).

It must be established in accordance with the special regulations
called "Homologation Regulations", laid down by the FIA.
Homologation of a series-produced car becomes null and void 7
years after the date on which the series-production of the said model
has been stopped (series-production under 10 % of the minimum
production of the group considered).

ART. 2 DEFINICE

2.1 Vseobecné

2.1.1 Sériové produkeni vozy (kategorie 1)
Vozy, u kterych byla na Zadost vyrobce povolena vyroba urcitého
poctu identickych kust (viz definice ,Identické vozy“) béhem
uréitého ¢asového Useku, uréené pro normalni prodej zakaznikiim
(viz definice ,Normalni prodej“).
Vozy musi byt prodavany podle homologacniho listu. Tyto vozy maji
maximalné Sest kol a minimalné ctyfi pohanéna kola.

2.1.2 Soutézni vozy (kategorie Il)
Vozy, vyrabéné jako jednotlivé exemplare a uréené vyhradné pro
soutéze.

2.1.3 Kamiony (kategorie 111)
Za kamiony jsou pokladany vozy, jejichZ celkova hmotnost presahuje
3 500 kg, s maximalné osmi koly a minimalné ¢tyfmi pohanénymi
koly.

2.1.4 Mechanické dily
V3echny dily, nezbytné pro pohon, zavéseni, fizeni a brzdéni, stejné
jako veskeré pohyblivé ¢i nepohyblivé pfislusenstvi, které je
nezbytné pro jejich normalni fungovani.

2.1.5 Identické vozy
Vozy, patfici do téZe vyrobni série, které maji stejnou karosérii,
stejné mechanické casti a stejné Sasi (rozumi se, Ze v pfipadé
samonosné karosérie mlize byt Sasi jeji soucasti).

2.1.6 Model vozu
Vz, patfici k vyrobni sérii, kterd se odlisuje uréitou koncepci a vnéjsi
linii karosérie a ma stejné mechanické provedeni motoru, nahon kol,
stejny rozvor a stejny zdvihovy objem motoru.

2.1.7 Normalni prodej
Jedna se o distribuci voz(i zdkaznikim prostfednictvim obchodni sité
vyrobce.

2.1.8 Homologace
Oficidlni osvédceni, vydané FIA, Ze uréity model vozu nebo kamionu
je vyrabén v dostatecné sérii, aby mohl byt zafazen mezi sériové
terénni vozy (skupina T2) nebo terénni kamiony (skupina T5) podle
téchto predpisC.
Zadost o homologaci musi FIA predloZit ASN zemé vyrobce vozu. Tato
zadost je podkladem pro vystaveni homologacniho listu (viz dale).
Zadost musi byt v souladu se zvla$tnimi predpisy nazvanymi
,Homologacni predpisy”, vytvorenymi FIA.
Jakékoli homologace sériové vyrabéného modelu propada 7 let po
definitivnim skonceni sériové vyroby dotyéného modelu (rocni
vyroba nizsi nez 10 % vyrobniho minima doty¢né firmy).
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Homologation forms and Technical passports
Homologation form

All cars or trucks recognised by the FIA are the subject of a

descriptive form called homologation form on which must be

entered all data enabling identification of the said model.

This homologation form defines the series as indicated by the

manufacturer.

According to the group in which the competitors’ race, the

modification limits allowed in international competition for the

series are stated in Appendix J.

The presentation of the latest version of the applicable

homologation forms is compulsory upon request by the scrutineers

at any time during the competition.

In case of non-presentation, the penalty may go as far as to refuse

the participation of the competitor in the competition.

The form presented must imperatively be printed:

e Either on FIA stamped/watermarked paper

e Or on stamped/watermarked paper from an ASN only if the
manufacturer is of the same nationality as the ASN concerned.

Should the date for the coming into force of a homologation form

fall during a competition, this form is valid for that competition

throughout the duration of the said competition.

Should any doubt remain after the checking of a model of car or truck

against its homologation form, the scrutineers must refer either to

the maintenance booklet published for the use of the make's

distributors or to the general catalogue in which are listed all spare

parts.

In the case of a lack of sufficient accurate documentation,

scrutineers may carry out direct scrutineering by comparison with an

identical part available from a concessionaire or from a series vehicle

of the same type.

It is be up to the competitor to obtain the homologation concerning

his car from his ASN.

Description:

A form breaks down in the following way:

e A basic form giving a description of the basic model.

e At a later stage, a certain number of additional sheets describing
"homologation extensions", which can be "variants", or "errata" or
"evolutions".

Variants (VF, VP, VO)

These are either supply variants (VF) (two suppliers providing the
same part for the manufacturer and the client does not have the
possibility of choice), or production variants (VP) (supplied on
request and available from dealers), or options variants (VO)
(supplied on specific request).

Erratum (ER)

Replaces and cancels an incorrect piece of information previously
supplied by the constructor on a form.

Evolution of the type (ET)

Characterises modifications made on a permanent basis to the basic
model (complete cessation of the production of the car in its original
form).

Use

1) Variants (VF, VO)

The competitor may use any variant or any part of a variant as he
wishes, only on condition that all the technical data of the vehicle, so
designed, conforms to that described on the homologation form
applicable to the car, or expressly allowed by Appendix J.

For example, the fitting of a brake calliper as defined on a variant
form is only possible if the dimensions of the brake linings, etc.
obtained in this way, are indicated on a form applicable to the carin
question.

2.19 Homologacéni listy a technické prikazy

Homologacni list

Kazdy model vozu nebo kamionu, homologovany FIA, md popisny

list, zvany homologacni list, ve kterém jsou uvedeny charakteristiky,

umoznujici identifikaci daného modelu.

Tento homologacni list definuje sérii, jak ji uvadi vyrobce.

Podle skupiny, ve které soutézici zavodi, jsou v Pfiloze J uvedeny

limity pro modifikace, povolené pro mezinarodni soutéze.

Predlozeni posledni verze pfislusnych homologacnich listd je na

Zadost technickych komisaf povinné kdykoli béhem soutéze.

V pfipadé nepredloZeni mGzZe byt sankci az odmitnuti ucasti

soutéziciho v soutézi.

PredloZeny list musi byt povinné vytistén:

e bud na papife s razitkem / vodotiskem FIA

e nebo na papife s razitkem / vodotiskem ASN pouze v pfipadé, kdyz
je vyrobce stejné statni prislusnosti jako ASN.

Pokud konec platnosti homologacniho listu spada do doby soutéze,

je list platny pro celou dobu jejiho trvani.

V pripadé, Ze porovnani modelu vozu nebo kamionu s jeho

homologacnim listem vyvolava uréité pochybnosti, maji technicti

komisafi konzultovat servisni pfirucku, vydanou pro potieby
distributor( znacky nebo vSeobecny katalog, obsahujici seznam
nahradnich dilG.

V pfipadé, Ze tato dokumentace neni dostatec¢né presnd, je mozné

provést pfimé provérky srovnanim s identickym dilem, ktery je k

dispozici u distributora nebo na sériovém voze stejného typu.

Soutézici si musi obstarat homologacni list pro svidj vz u ASN.

Popis:

List ma ndsledujici ¢asti:

e Zakladni list, popisujici zakladni model.

e Pfipadné urcity pocet dopliikovych listli, popisujicich rozsiteni
homologace, které mohou byt ,varianty”, ,errata“ nebo
,evoluce”.

. Varianty (VF, VP, VO)

Jsou to bud varianty dodavek (VF) (dva dodavatelé dodévaji vyrobci

jednu soucastku a zdkaznik nema moznost volby), nebo vyrobni

varianty (VP) (dodavané na pozadani a k dispozici u prodejct), nebo
volitelné varianty (VO) (dodavané na zvlastni zadost).
. Erratum (ER)

Nahrazuje a rusi chybnou informaci, kterou predtim uvedl| vyrobce

na listu.

. Vyvoj typu (ET

Charakterizuje trvalé modifikace zdkladniho modelu (uplné

odstoupeni od vyroby modelu v jeho predchozi formé).

PouZziti

1) Varianty (VF, VO)

Soutézici mize pouzit jakoukoli variantu nebo jeji ¢ast podle svého

prani pouze pod podminkou, Ze vSechny technické uUdaje takto

koncipovaného vozu jsou v souladu s udaji na homologacnim listu

vozu nebo jsou vyslovné schvaleny v Priloze J.

Napriklad montédz brzdovych tfmend, uvedena na listu variant, je

mozna pouze tehdy, pokud rozméry obloZeni atd. takto ziskané jsou

uvedeny v listu pfislusného vozu.
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2) Vyvoj typu (ET

Viz musi odpovidat danému stadiu vyvoje (nezavisle na skute¢ném
datu vyroby) a urcita evoluce na néj musi byt aplikovana bud
kompletné, nebo vibec ne.

Kromé toho, od chvile, kdy si soutéZici zvolil urditou vyvojovou
zménu, musi byt pouZity také vSechny predchazejici vyvojové zmény
s vyjimkou neslucitelnosti mezi nimi.

Napf. pokud na brzdach probéhly nasledné dvé vyvojové zmény,
muZe se pouzit pouze ta, ktera datem odpovida vyvojovému stadiu
vozu.

Technicky prikaz

U mistrovstvi FIA musi byt pfedloZen technicky prikaz FIA na
technické prejimce soutéze.

Kromé toho nesmi byt za zadnych okolnosti odstranéna oznadeni
spojena s technickym prikazem.

2) Evolution of the type (ET)

The car must comply with a given stage of evolution (independent of
the date when it left the factory), and thus an evolution must be
wholly applied or not at all.

Besides, from the moment a competitor has chosen a particular
evolution, all the previous evolutions must be applied, except where
they are incompatible.

For example, if two brake evolutions happen one after another, only
that corresponding to the date of the stage of evolution of the car
may be used.

Technical passport

For FIA championships, the FIA technical passport must be presented
at scrutineering for the competition.

In addition, the markings linked to the technical passport must not
be removed under any circumstances.

2.1.10 Materidly — definice Materials — Definitions
Viz ¢l. 251-2.1.11. See Article 251-2.1.11.

2.2 Rozméry Dimensions
Obrys vozu pfi pohledu shora Perimeter of the vehicle seen from above
Viz, tak jak se postavi na startovni ¢aru pro prisluSnou soutéz (plati The vehicle_as presented on the starting grid for the competition in
pro skupiny T1, T2, T3 a T4). question (applicable to Groups T1, T2, T3, et T4).

2.3 Motor Engine

23.1 Zdvihovy objem valct Cylinder capacity
Objem V, vytvareny vélcem nebo valci motoru stoupavym a klesavym Volume V generated in cylinder(s) by the upward or downward
pohybem pistu nebo pistd. movement of the piston(s).
V=0.7854xd’xIxn V=0.7854xb?xsxn
kde: d = vrtani where: b =bore

| = zdvih s = stroke
n = pocet valcl n = number of cylinders

2.3.2 Pfepliiovani Supercharging
Zvyseni tlaku smési vzduch/palivo ve spalovacim prostoru (ve vztahu Increasing the pressure of the charge of the fuel/air mixture in the
k tlaku, vytvarenému normalnim atmosférickym tlakem, setrvacnosti combustion chamber (over the pressure induced by normal
a dynamickymi jevy v pfivodnim a/nebo vyfukovém systému) atmospheric pressure, ram effect and dynamic effects in the intake
jakymikoli prostredky. and/or exhaust systems) by any means whatsoever.
Vstiikovéani paliva pod tlakem neni pokladano za prepliiovani (viz ¢l. The injection of fuel under pressure is not considered to be
3.1 vSeobecnych predpist). supercharging (see Article 3.1 of the General Prescriptions).

233 Blok valct Cylinder block
Klikova skfin a valce. The crankcase and the cylinders.

234 Saci potrubi Intake manifold
V pfipadé sani s karburdtory In the case of a carburettor induction system
Cast, shirajici smés vzduch/palivo od vystupu(d) z karburatoru(i) az Volume collecting the air/fuel mixture from the carburettor(s) and
k sacim otvordm hlavy valct. extending to the cylinder head intake ports.
V pripadé plnéni vstiikovanim In the case of a petrol injection induction system
Cést, umisténa mezi ventilem zafizeni (klapkou), regulujicim sani Volume situated between the valve of the device regulating the air
vzduchu a vedouci az k sacim otvortiim hlavy valca. intake and extending cylinder head intake ports.
V ptipadé dieselovych motort In the case of a diesel engine
Cést, shromazdujici vzduch u vystupu ze vzduchového filtru a Volume collecting the air at the air filter outlet and extending to the
vedouci aZ k sacim otvortm hlavy valct. cylinder head intake ports.
V_ptipadé prepliovaného benzinového motoru s mezichladiéem In the case of a supercharged petrol engine with intercooler(s)
(mezichladici) umisténym (umisténymi) za Skrtici klapkou nebo v located downstream the throttle valve or in the case of a
pripadé preplfiovaného dieselového motoru supercharged diesel engine
Cést, umisténa mezi vystupem posledniho vyméniku (poslednich Volume situated between the outlet of the last exchanger(s) and
vymeénikd) a vedouci az k sacim otvorim hlavy (hlav) valcu. extending to the cylinder head(s) intake ports.

2.3.5 Vyfukové potrubi Exhaust manifold
Cast, shromazdujici plyny u vystupu z hlavy vélci a vedouci a7 k Part collecting together the gases from the cylinder head and
prvnimu tésnéni, oddélujicimu ji od pokracovani vyfukového extending to the first gasket separating it from the rest of the
systému. exhaust system.

2.3.6 U vozl s turbokompresorem zacina vyfuk za turbokompresorem. For engines with a turbocharger, the exhaust begins after the

turbocharger.
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2.3.7 Jimka oleje Oil sump
Dily, priSroubované pod blokem valcd, které obsahuji a fidi olej pro The elements bolted below and to the cylinder block which contain
mazani motoru. and control the lubricating oil of the engine.
2.3.8 Vyménik Exchanger
Mechanicky prvek, umozniujici vyménu kalorii mezi dvéma Mechanical part allowing the exchange of calories between two
kapalinami. fluids.
U specidlnich vyménik( se na prvnim misté uvadi kapalina, kterd je For specific exchangers, the first-named fluid is the fluid to be cooled
chlazena a na druhém misté kapalina toto chlazeni umoZnujici. and the second-named fluid is the fluid that allows this cooling.
Ptiklad: vyménik olej/voda (olej je chlazen vodou). E.g. Oil/Water Exchanger (the oil is cooled by the water).
2.3.9 Chladic¢ Radiator
Je to specidlni vyménik, umoznujici chlazeni kapaliny pomoci This is a specific exchanger allowing liquid to be cooled by air.
vzduchu. Vyménik kapalina/vzduch. Liquid/Air Exchanger.
2.3.10 Mezichladi¢ (intercooler) neboli vyménik prepliovani Intercooler or Supercharging Exchanger
Je to vyménik, umistény mezi kompresorem a motorem, umoznujici This is an exchanger, situated between the compressor and the
chladit stlaéeny vzduch pomoci kapaliny. Vyménik vzduch/kapalina. engine, allowing the compressed air to be cooled by a fluid. Air/Fluid
Exchanger.
2.3.11 Tésnéni pro mechanické dily Seals for mechanical parts
Komponent, ktery pomaha vzdjemné spojit — utésnit soucasti a Device that helps join parts together by preventing leakage.
zabranuje tim Uniku média.
2.3.11.a Statické tésnéni Static seal
Jedinou funkci statického tésnéni je zajistit tésnost mezi minimalné The only function of a static seal is to ensure the sealing of at least
dvéma dily, které se vzajemné nepohybuji. two parts, fixed in relation to each other.
Vzdélenost mezi plochami dili oddélenych tésnénim musi byt mensi The distance between the faces of the parts separated by the seal
nebo rovna 5 mm. must be less than or equal to 5 mm.
2.3.11.b Dynamické tésnéni Dynamic seal
Tésnéni nezbytné pro zabranéni jakémukoli Gniku mezi vzéjemné se Seal required to prevent leakage in between parts in relative motion
pohybujicimi dily. one to the other.
2.3.12 Terminologicka ekvivalence mezi motorem se stiidavym pistem a Terminology equivalence between reciprocating piston engine and
motorem s rotacnim pistem rotary piston engine
Stiidavy Rotacni Reciprocating Rotary
Blok  valcl  (nebo  blok SkFin rotoru (statoru) Cyllnde.r block Rotor housing (stator)
motoru) (or engine block)
Hlava valcl Bocni skfin Side housing
(v pFipadé bocniho vyfuku) (if side exhaust)
nebo Cylinder head or
SkFin rotoru Rotor housing
(v pfipadé vyfuku po obvodu) (if peripheral exhaust)
Pist / pistni krouzky Rotor / tésnéni rotoru Piston / Piston rings Rotor / Rotor seals
Klikovy hfidel Excentricky hFidel Crankshaft Eccentric shaft
2.4 Podvozek Running Gear
Podvozek je tvofen viemi ¢astmi vozu, které nejsou odpruzené nebo The running gear is made up of all parts of the vehicle which are
jsou odpruzené jen ¢astecné. totally or partially suspended.
2.4.1 Kolo Wheel
Disk a rafek. Flange and rim.
Kompletnim kolem se rozumi disk, réfek a pneumatika. By complete wheel is meant flange, rim and tyre.
2.4.2 Elektricky Fizeny brzdovy systém (,brake-by-wire*) Braking system controlled electronically ("Brake-by-wire")

Technologie , brake-by-wire” ddvda moznost kontrolovat brzdéni kol
elektrickymi prostredky.

Muize bud dopliiovat tradiéni brzdovy systém (mechanické a
hydraulické ovladace), nebo to mulzZe byt autonomni systém
nahrazujici tradicni systém elektronickymi systémy ovladani za
pouziti elektromagnetickych ovladacd a rozhrani ¢lovék-stroj jako
jsou emulatory pocitu z pedalu atd....

"Brake-by-wire" technology provides the possibility to control the
braking of wheels through electrical means.

It may supplement the traditional braking system (mechanical and
hydraulic controls), or be a standalone brake system replacing the
traditional system with electronic control systems using
electromechanical actuators and human-machine interfaces such as
pedal feel emulators, etc....
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2.4.3 Treci plocha brzd Friction surface of the brakes
Plocha, které se dotyka obloZeni bubnu nebo desti¢ky z obou stran Surface swept by the linings on the drum, or the pads on both sides
kotouce, kdyz se kolo jednou otodi. of the disc when the wheel achieves a complete revolution.
2.4.4 Zavéseni McPherson McPherson suspension
Cely systém zavéseni, vCetné teleskopického prvku, ktery nemusi Any suspension system in which a telescopic strut, not necessarily
nutné zajistovat funkci tlumice a/nebo zavéseni, ktery nese prvek, providingthe springing and/or damping action, but incorporating the
zavéseny ve své horni ¢asti na jediném upevnovacim ¢epu, spojeném stub axle, is anchored on the body or chassis through a single
s karosérii (3asi) a v dolni ¢asti se otacejici kolem pficného ramene, attachment point at its top end and is pivoted at its bottom end
zajistujiciho pri¢né a podélné vedeni nebo kolem prostého pficného either on a transverse wishbone locating it transversally and
ramene, drzeného podélné bud torznim stabilizatorem, nebo longitudinally, or on a single transverse link located longitudinally by
trojuhelnikovym ramenem. an antiroll bar, or by a tie rod.
2.4.5 Systém elektronické kontroly uzavienou smyckou Closed loop electronic control system
Systém elektronické kontroly, pfi kterém je redlnd hodnota Electronically controlled system in which an actual value (controlled
(kontrolovana proménna) trvale sledovana a vraceny signal variable)is continuously monitored, the feedback signal is compared
(feedback) je srovndvédn s pozadovanou hodnotou (referenéni with a desired value (reference variable) and the system is then
proménnd) a systém je poté automaticky nastaven podle vysledku automatically adjusted according to the result of this comparison.
tohoto srovnani.
2.5 Sasi - karoserie Chassis - Bodywork
2.5.1 Sasi Chassis
Celkova struktura vozidla, ktera spojuje mechanické ¢asti a karosérii  The overall structure of the vehicle around which are assembled the
véetné rozebiratelnych ¢asti struktury. mechanical components and the bodywork including any structural
part of the said structure.
2.5.2 Karosérie Bodywork
Vnéjsi: Externally:
VsSechny pIné odpruZené Casti vozidla, ovivané proudem vzduchu. All the entirely suspended parts of the vehicle licked by the air
stream.
Vnitrni: Internally:
Prostor pro posadku a zavazadlovy prostor. Cockpit and boot.
Karosérie jsou déleny nasledujicim zpisobem: Bodywork is differentiated as follows:
e plné uzaviend karosérie e Completely closed bodywork
e plné oteviena karosérie e Completely open bodywork
e preménitelnd karosérie — s pruznou nebo pevnou stfechou, e Convertible bodywork with the hood in either supple (drop-head)
stahovatelnou nebo snimatelnou or rigid (hard-top) material
e karoserie kamionu tvofena kabinou a nosnou skfini (pokud e Truck bodywork composed of the cabin and the load-bearing
existuje) bodywork (if applicable)
2.5.3 Sedadlo Seat
Vybaveni tvofené seddkem a opéradlem. Equipment made of one base and one backrest.
Opéradlo Backrest
Plocha, mérend od spodni Casti patefe normalni sedici osoby Surface measured upwards from the base of a normally seated
smérem vzh(ru. person's spine.
Seddk Seat basis
Plocha, mérena od spodni ¢asti patefe téZze osoby smérem vpred. Surface measured from the base of the same person's spine towards
the front.
2.5.4 Zavazadlovy prostor Luggage compartment
Prostor, oddéleny od prostoru pro posadku a motorového prostoru Any volume distinct from the cockpit and the engine compartment
a umistény uvnitf vozu. inside the vehicle.
Na délku je tento prostor omezen pevnymi ¢astmivozu a/nebo zadni This volume is limited in length by the fixed structure provided for by
¢asti sedadel v jejich nejzazsi pozici, a/nebo pfipadné naklonéné the manufacturer and/or by the rear of the seats and/or, if this is
maximalné o 15° smérem dozadu. possible, reclined at a maximum angle of 15° to the rear.
Na vysku je tento prostor omezen pevnymi Castmi a/nebo This volume is limited in height by the fixed structure and/or by the
snimatelnymi prepazkami, umisténymi sem vyrobcem nebo detachable partition provided for by the manufacturer, or in the
pfipadné horizontdlni rovinou, prochazejici nejnizsim bodem ¢elniho absence of these, by the horizontal plane passing through the lowest
skla. point of the windscreen.
2.5.5 Nosna skin Load-bearing bodywork
Cast karoserie kamionu uréena k piepravé zbozi. Part of the bodywork of a truck allocated to contain goods.
MUze byt z pruznych a/nebo pevnych materiald a mize mit nékolik It may be made from flexible and/or rigid materials and may have
otvord. several openings.
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2.5.6 Prostor pro posadku Cockpit
Vnitini prostor, kde je umistén jezdec a spolujezdec nebo Structural inner volume which accommodates the driver and the
spolujezdci. passenger(s).
2.5.7 Kapota motoru Bonnet
Vnéjsi cast karosérie, kterd se otvird pro umoZnéni pfistupu k Outer part of the bodywork which opens to give access to the engine.
motoru.
2.5.8 Blatniky Fenders
Viz Car
Blatnik je ¢ast definovana podle obr. 251-1 a obr. XIII-A1 (nebo XIII) A fender is considered to be the area defined according to Drawing
homologac¢niho listu skupiny T2 (pokud se poufZije). 251-1 and to Drawing XIlI-A1 (or Xlll) of the Group T2 homologation
form (if applicable).
Viz ¢l. 251-2.5.7 See Article 251-2.5.7.
Kamion Truck
Predni blatnik Front mudguard
Céast omezena vnitini stranou kompletniho kola a &asti karoserie The area limited by the inner face of the complete wheel and by the
(integrované a/nebo pfidané) omezené vpredu hornim okrajem part of the bodywork (included and/or added) limited by the upper
predniho narazniku a vzadu ¢asti, nachazejici se minimalné na stejné edge of the front bumper at the front, and by the part situated at
urovni jako horni okraj predniho narazniku. least at the same level than that of the front bumper at the rear.
Zastérky nejsou soucasti blatniku. Mud flaps are not part of the mudguard.
Zadni blatnik Rear mudguard
Cast omezend vnitfni stranou kompletniho kola nejvice uvnitf a ¢asti The area limited by the inner face of the innermost complete wheel
zakryvajici pneumatiky 60° z obou stran svislé osy. and by the part covering the tyres over at least 60° on both sides of
the vertical axis.
Horni vodorovna ¢ast miize byt tvofena dnem nosné skFiné. The upper horizontal part may be the bottom of the load-bearing
bodywork.
Zastérky nejsou soucasti blatniku. Mud flaps are not part of the mudguard.
2.5.9 Motorovy prostor Engine compartment
Prostor, vymezeny pevnymi nebo snimatelnymi panely Sasi a Volume defined by the fixed or detachable chassis and bodywork
karoserie kolem motoru. panels surrounding the engine.
Tunel transmise neni souéasti motorového prostoru. The transmission tunnel is not part of the engine compartment.
2.5.10 Skelet Bodyshell
Struktura, tvorena prvky karoserie a majici funkce Sasi. Structure made up of bodywork parts and having the functions of a
chassis.
2.15.11 Naraznik Cow-catcher
Prvek, urceny k ochrané predni ¢asti vozu, svétlomet( a chladicu. Part designed to protect the front of the vehicle, the headlights and
the radiators.
2.5.12 Hlavni struktura Main structure
Viz homologovany FIA FIA-homologated vehicle
Vnitini prostor karoserie, umistény: Volume contained within the bodywork and situated:
e v Celnim pradmétu uvnitf podélnikl a pricek nejvice vzdalenych od e In frontal projection, within the outermost side members and
puvodniho skeletu a/nebo $asi cross members of the original shell and/or chassis
e v dolnim podélném prdmétu umistény uvniti a nad prvky pGvodni e In lower longitudinal projection, within and above the original
karoserie, tvorici skelet, $asi nebo Sasi-skelet bodywork parts forming the shell, chassis or chassis shell
e v hornim podélném primétu umistény pod primétem pdvodniho e In upper longitudinal projection, below the projection of the
skeletu nebo karoserie bez kapot, zadniho ¢ela a dvefi. original shell or bodywork without boot or bonnet lids, tailgate or
doors.
Nehomologovany viz Non-homologated vehicle
Vnitfni prostor karoserie umistény: Volume contained within the bodywork and situated:
e ve svislém prdmétu na délku, mezi rovinami, prochdzejicimi e In vertical projection, in length, between the planes passing
vnéjsimi okraji kol a na Sitku mezi rovinami, prochazejicimi  through the outer edges of the wheels and in width between the
stredem kompletnich kol s toleranci 3 %, pod podminkou, Ze tyto planes passing through the centre of the complete wheels with a
roviny prochdazeji skeletem nebo 3$asi, trubkovym nebo  tolerance of 3 %, on condition that these planes pass through the
polotrubkovym. shell or chassis shell, tubular or semi-tubular
Pokud tomu tak neni, maximalni Sitka je definovana svislymi If this is not the case, the maximum width is defined by the vertical
priméty prvkl struktury, které nesou zatizeni. projections of the parts of the structure receiving the suspension
loads
e v podélném primétu je prostor definovan ve spodni ¢&asti e In longitudinal projection, the volume is defined in its lower part
podélnymi priméty dolnich prvka struktury, které nesou zatizeni by the longitudinal projections of the lower parts of the structure
a v horni ¢asti vpfedu rovinami, které prochazeji nejvyssimi body  receiving the suspension loads, and in its upper part, at the front,
by the planes passing through the highest points of the front safety
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predniho bezpecnostniho oblouku a nejvyssimi body struktury

nesouci zatizeni nebo pfipadné hornimi okraji prednich kol.

Vzadu je definovan rovinami, prochazejicimi nejvyssimi body
hlavniho bezpecnostniho oblouku a nejvyssimi body struktury
nesouci zatizeni nebo pfipadné hornimi okraji zadnich kol.

Mezi hlavnim a prednim obloukem je definovana rovinami, které

spojuji horni ¢asti.

2.5.13 Zaluzie
Systém naklonénych lamel, umisténych uvnitf obvodu otvoru,
umoznujici zakryt predmét, ktery se za nimi nachdzi pti pohledu
kolmo k plose otvoru.

2.6 Elektricky systém
Svétlomet
Optické zafizeni, jehoZ svételny zdroj vytvari svazek paprskid
smérujicich vpred.

2.7 Palivova nadri
Nadoba, obsahujici palivo, které muZe pomoci potrubi odtékat
smérem k hlavni nadrzi nebo k motoru.

2.8 Automaticka prevodovka
Je tvofena hydraulickym méniéem tocivého momentu, skfini s
planetovymi soukolimi, vybavenymi spojkami a vicekotoucovymi
brzdami, ma urcity pocet pfevodovych pomérd a ovladani zmény
pomeéru.
Zména prevodového poméru mlze byt provddéna automaticky bez
rozpojeni motoru a prevodovky, tedy bez preruseni prevodu
tocivého momentu motoru.
Prevodovky s plynulou zménou prevodu jsou pokladany za
automatické prevodovky s tou zvlastnosti, Ze maji nekonecny pocet
prevodovych pomérd.

ART. 3 ZVLASTNI DEFINICE PRO VOZY S ELEKTRICKYM POHONEM
Viz ¢lanek 251-3.

ART. 4 ZVLASTNI DEFINICE PRO VOZY S VODIKOVYM POHONEM

Viz ¢lanek 251-4.

ZMENY PLATNE OD 01.01.2024

ZMENY PLATNE OD 01.01.2025

rollbar and the highest points of the structure receiving the
suspension loads or, alternatively, the upper edges of the front
wheels.
To the rear it is defined by the planes passing through the highest
points of the main safety rollbar and the highest points of the
structure receiving the suspension loads or, alternatively, the upper
edges of the rear wheels.
Between the main and front rollbars, it is defined by the planes
joining their upper parts.

Louvres

Combination of inclined slats arranged within the perimeter of an
opening that conceal an object situated behind them when looked
at perpendicularly to the surface of the opening.

Electrical system

Headlight
Any signal the focus of which creates an in-depth luminous beam
directed towards the front.

Fuel tank

Any container holding fuel likely to flow by means of lines towards
the main tank or the engine.

Automatic Gearbox

This is made up of a hydrodynamic torque converter, a box with
epicyclic gears equipped with clutches and multi-disc brakes and
having a fixed number of reduction gears, and a gear change control.
The gear change can be achieved automatically without
disconnecting the engine and gearbox, and thus without interrupting
the engine torque transmission.

Gearboxes with continually variable transmission are considered as
automatic gearboxes with the particularity of having an infinite
number of reduction ratios.

SPECIFIC DEFINITIONS FOR ELECTRICALLY-POWERED VEHICLES
See Article 251-3.
SPECIFIC DEFINITIONS FOR HYDROGEN VEHICLES

See Article 251-4.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2024

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025
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